
Tascosa Texas 1880  

 
Tascosa, known as the "Cowboy Capital of the Panhandle" was in the midst of a superb grazing area 
where great cattle ranches such as the LIT, the LS, the Frying Pan, and the enormous XIT prospered. 

About a mile east of Tascosa’s main street was a series of saloons and brothels know as "Hog Town." 
You are in Hog Town with your fellow punchers from the LS Ranch, playing cards and having drinks in 

Bob Russell’s saloon when gunfire erupts from across the street. You rush through the batwing doors, 
and lying in the dusty road is one of your pards, shot in the back and robbed of his wages. The saloon 
swamper says he saw the bartender and a tinhorn gambler do the killing and robbing. 

You dash to your horse where your rifle and shotgun are secured in their saddle scabbards, but the 
tinhorn and his friends spot you, and a shot is fired from across the road. Figuring the ball has started 
you reach for your hoglegs … 
When the smoke clears, Hog Town is short a bad barkeep and a lot of cheatin’ card 
sharkin’ tinhorns! 

 
Tascosa, conosciuta come la “Capitale Cowboy della Panhandle Texana”, sorgeva nel mezzo di una 
magnifica area da pascolo dove prosperavano i grandi ranch di bestiame quali il LIT, l’LS, il Frying Pan 
e l’enorme XIT. Circa un miglio ad est dalla strada principale di Tascosa si trovavano numerosi saloon e 
bordelli, conosciuti con il nome di “Hog Town”. Ti trovi a Hog Town con i tuoi compagni mandriani del 

ranch LS, stai giocando a carte bevendo qualcosa nel saloon di Bob Russell, quando si sente uno sparo 
provenire dalla strada. Ti precipiti fuori dal saloon, e trovi uno dei tuoi che giace nella strada polverosa, 
un proiettile nella schiena e senza il suo salario. Lo sguattero del saloon ti dice che il barista e un 
presuntuoso giocatore d’azzardo sono i colpevoli del furto e dell’assassinio. Ti dirigi verso il tuo cavallo, 
dove tieni il rifle e lo shotgun ben assicurati nel fodero da sella, ma il presuntuoso e il suo amico ti 

scoprono e sparano un colpo dalla parte opposta della strada. Pensando che ormai i giochi siano 
iniziati, afferri i tuoi fidati ferri… 
Quando il fumo si dirada, Hog Town è rimasta senza un barista cattivo e con molti meno giocatori bari e 

presuntuosi!  
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Stage 3 



Tascosa Texas 1880 
Baia 3 

2 revolver: 10 colpi 
Rifle: 9 colpi 

Shotgun: 4+ colpi 
 
 
Il tiratore si trova a fianco del cavallo (un lato qualsiasi), entrambe le mani sulle redini. I due 
revolver carichi con cinque colpi in fondina. Rifle carico con nove colpi e shotgun scarico 
posizionati sui foderi del cavallo. 
Quando pronto, il tiratore esclama: 
 
"Hai bevuto il tuo ultimo goccio e girato la tua ultima carta!" facendo partire il timer.  
 
Ingaggiare i cinque bersagli a sinistra con il revolver, rinfoderare. Prendere lo shotgun dal 
fodero, ingaggiare i quattro bersagli e riposizionare lo shotgun su una balla di fieno. Prendere 
il rifle, colpire con double tap i quattro bersagli esterni e infine il bersaglio centrale con un 
colpo, poi riposizionare il rifle su una balla di fieno. Con il secondo revolver ingaggiare i tre 
bersagli di destra con una sequenza “cinque su tre”. 
  
Shooter starts standing next to the horse (either side), both hands holding the reins. 
Two six-guns loaded with five each holstered. Rifle loaded with nine and empty shotgun 
staged in scabbards on the horse. 
When ready, exclaim: 
 
“You’ve poured your last drink and turned your last card!” and the time will start. 
 
Engage the five pistol targets on the left, holster. Pull the shotgun from the scabbard, engage 
the four shotgun targets, and replace the shotgun on a convenient hay bale. Retrieve the rifle, 
place two shots on the four outside rifle targets and one on the center target, and place the 
rifle on a convenient hay bale. With second six-gun, put five rounds on the three right side 
targets. 




